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	פרופ' עידן דרשוביץ
אוניברסיטת הרווארד

פרופ' עידן דרשוביץ למד בישיבת הר עציון ומחזיק בתואר ראשון ושני מהאוניברסיטה העברית. 
בשנת 2017 הוא נבחר להיות חבר באגודת העמיתים של אוניברסיטת הרווארד וכיום הוא משמש ראש הקתדרה ללימודי מקרא ופרשנות המקרא באוניברסיטת פוטסדאם. מחקריו עוסקים בין היתר בתהליך ההרכבה והחיבור של הסיפור המקראי.

	How the Prohibition of Male Homosexual Intercourse Altered the Laws of Incest


	כך השפיע האיסור על יחסים הומוסקסואליים בין גברים על נוסח החוקים המקראיים העוסקים בגילוי עריות


	Originally Leviticus 18 prohibited homosexual incest with a man’s father (v. 7) and his uncle (v. 14). When the prohibition of male homosexual intercourse was added, the Torah modified the aforementioned laws and consequently changed the meaning of לגלות ערוה “to uncover nakedness.”
Prof. Idan Dershowitz
	במקור, אסר ספר ויקרא יח על יחסים הומוסקסואליים בין אדם לאביו (פסוק ז) ובין אדם לדודו (פסוק יד). כאשר הוּסף האיסור על יחסי מין הומוסקסואליים בין גברים, שינתה התורה את החוקים הנזכרים לעיל, ובעקבות כך – גם את משמעות המושג "לגלות ערווה" ל"לחשוף עירום".
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	The Core List of Incest Prohibitions


	רשימת הליבה של איסורי גילוי הערווה

	Leviticus 18 contains laws forbidding various sexual unions, all addressed to Israelite males.[1] The core of the chapter is a sequence of eleven verses (Lev 18:7–17) focusing on incest prohibitions[2] and prefaced with:

ויקרא יח:ואִישׁ אִישׁ אֶל כָּל שְׁאֵר בְּשָׂרוֹ לֹא תִקְרְבוּ לְגַלּוֹת עֶרְוָה אֲנִי יְ-הוָה.
 
Lev 18:6 None of you shall come near anyone of his own flesh to reveal nakedness: I am YHWH.[3]

A rigid structural framework runs through this sequence:
	ספר ויקרא פרק יח כולל מצוות האוסרות סוגים שונים של יחסי מין, וכולן מכוונות אל זכרים מבני ישראל.[1] ליבת הפרק היא סדרה של אחד-עשר פסוקים (ויקרא יח:ז–יז) המתמקדים באיסור גילוי עריות[2] שהמבוא אליהם הוא:
ויקרא יח:ו "אִישׁ אִישׁ אֶל כָּל שְׁאֵר בְּשָׂרוֹ לֹא תִקְרְבוּ לְגַלּוֹת עֶרְוָה אֲנִי יְ-הוָה."[3]
הפסוקים בנויים כולם לפי נוסחה אחידה: 



	עֶרְוַת X לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of X you shall not uncover
	עֶרְוַת X לֹא תְגַלֵּה



	This formula sets the material in these verses apart from the assorted prohibitions that follow this list, which are written in a different style (vv. 18-23).[4] The meaning of לגלות ערוה in this chapter initially seems clear: It refers to sexual intercourse. The definition offered by Shadal (Samuel David Luzzatto, 1800–1865) is straightforward:

“To uncover nakedness”: To reveal the place of shame—a euphemism for sex.[5]


	נוסחה זו מפרידה את התוכן שבפסוקים אלו מהאיסורים השונים הבאים לאחר רשימה זו, וכתובים בסגנון שונה (פסוקים יח–כג).[4] פירוש הביטוי "לגלות ערווה" בפרק זה נראה ברור בתחילה: הוא מציין מגע מיני. ההגדרה שהציע שד"ל (שמואל דוד לוצאטו, 1800–1865) פשוטה:
"לגלות ערוה: גלוי מקום הבושה, והוא לשון נקיה וכנוי לשכיבה."[5] 



	Whose Nakedness Is Being Revealed?
	ערוות מי היא המתגלה?

	Several unambiguous statutes are consistent with the claim that “uncover the nakedness of X” means to have sex with X. Verse 15, for example, reads:

ויקרא יח:טועֶרְוַת כַּלָּתְךָ לֹא תְגַלֵּה אֵשֶׁת בִּנְךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ.
 
Lev 18:15 The nakedness of your daughter-in-law you shall not uncover: she is your son’s wife; you shall not uncover her nakedness.
	ישנן מספר קביעות המבהירות ש "גילוי ערוותו/ה של X" פירושה לקיים יחסי מין עם X. למשל, פסוק טו:
ויקרא יח:טו עֶרְוַת כַּלָּתְךָ לֹא תְגַלֵּה אֵשֶׁת בִּנְךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ.


	The phrase “she is your son’s wife” makes the obvious explicit: To uncover the nakedness of one’s daughter-in-law is to have sex with her. But in other verses, this does not seem to be the meaning:

ויקרא יח:ידעֶרְוַת אֲחִי אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה אֶל אִשְׁתּוֹ לֹא תִקְרָב דֹּדָתְךָ הִוא.
 
Lev 18:14 The nakedness of your father’s brother you shall not uncover: do not approach his wife; she is your aunt.
	המשפט "אשת בנך היא" מבהיר את המובן מאליו: לגלות ערוותה של הכּלה פירושו לקיים איתה יחסי מין. אולם בפסוקים אחרים נראה שלא זה הפירוש: 
ויקרא יח:יד "עֶרְוַת אֲחִי אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה אֶל אִשְׁתּוֹ לֹא תִקְרָב דֹּדָתְךָ הִוא."


	Rather than clarify the initial prohibition, the second half of this verse transforms the law’s meaning entirely, suggesting that “The nakedness of your father’s brother” does not refer to said uncle, but to his wife.[6]
	המחצית השנייה של פסוק זה אינה מבהירה את האיסור הראשוני, אלא משנה את משמעותו לחלוטין. היא קובעת שהביטוי "ערוות אחי אביך" אינו מתייחס אל הדוד, אלא אל אשתו.[6]

	The same shift in referent, and consequent shift in meaning, appears in the verse about parents:

ויקרא יח:זעֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה אִמְּךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ
 
She is your mother – you shall not uncover her nakedness.
	שינוי זה בזהות האדם שמתייחסים אליו, המוביל גם לשינוי במשמעות הכתוב, מופיע גם בפסוק המתייחס להורים:
   ויקרא יח:ז "עֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה אִמְּךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ."


	Read on its own, the opening of the verse appears to forbid sexual intercourse with one’s parents. Nevertheless, the continuation of the verse forces the reader to conclude that the prohibition of uncovering “the nakedness of your father and the nakedness of your mother” refers only to sex with one’s mother.[7] Once again, the ostensible clarification transforms the meaning of the statute.
	אם קוראים את חלקו הראשון של הפסוק, נראה שהוא עוסק באיסור על אדם לקיים מגע מיני עם שני הוריו. אף-על-פי-כן, המשך הפסוק כופה את הקורא להסיק שהאיסור "עֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה" מתייחס רק לקיום יחסי מין עם האם.[7] שוב, ההבהרה-לכאורה משנה את משמעות החוק.

	The Definition of ערוה?
	מהי ההגדרה של "ערוה"?

	The usages of “uncovering nakedness” noted above pose a lexical problem: The term ערוה appears to refer to female sexual organs in some cases, and in others to something belonging to that person’s husband—or in the case of v. 10, that person’s grandfather. A single, coherent definition constituting the common denominator between these senses has proven elusive.
	השימושים השונים במילים "גילוי ערווה" שנזכרו לעיל, מציבים בעיה לשונית: במקרים אחדים נראה כי המונח "ערווה" מציין את אברי המין הנקביים, ובמקרים אחרים – משהו השייך לבעלה של האישה – או במקרה של פסוק י – לסַבה. כמעט בלתי אפשרי לנסח הגדרה עקבית אחת שתתפוס את כל המשמעויות השונות של המילה.

	Traditional Solutions

A Law for Females (Pseudo-Jonathan)
	פתרונות מסורתיים
חוק לנשים (תרגום פסאודו יונתן)

	Targum Pseudo-Jonathan (ca. 7th-8th cent. C.E.) resolved the tension by introducing a second subject to v. 7, the female Israelite:

עֶרְיַית אָבוּךְ וְעֶרְיַית אִמָךְ לָא תְבַזֵי אִיתָא לָא תְשַׁמֵשׁ עִם אַבְהָא וּגְבַר לָא יְשַׁמֵשׁ עִם אִמֵיהּ אִמָךְ הִיא לָא תְגַלֵי עִרְיָיתָהּ:
 
The nakedness of your father and the nakedness of your mother you shall not expose (or “despise”). A female shall not have intercourse with her father and a male shall not have intercourse with his mother. She is your mother; do not uncover her nakedness.
	התרגום המיוחס ליונתן (תרגום ירושלמי, או פסאודו יונתן – בערך המאות השביעית והשמינית לספירה) פתר את המתח שנוצר כאן, באמצעות הוספת נושא בפסוק ז, הנקבה הישראלית:

עֶרְיַית אָבוּךְ וְעֶרְיַית אִמָךְ לָא תְבַזֵי אִיתָא לָא תְשַׁמֵשׁ עִם אַבְהָא וּגְבַר לָא יְשַׁמֵשׁ עִם אִמֵיהּ אִמָךְ הִיא לָא תְגַלֵי עִרְיָיתָהּ:
כלומר, ערוות אביך וערוות אימך לא תחשוף (או: לא תבזה). אישה לא תשכב עם אביה וגבר לא ישכב עם אימו. אימך היא – לא תחשוף את ערוותה.

 

	Thus, the prohibition against intercourse with one’s father, which is spoken in the second person masculine singular, is—uniquely—directed toward females. This leaves the semantics of the term essentially intact and also introduces a law forbidding father-daughter incest, which is otherwise conspicuously absent.
	ולכן, האיסור לקיים יחסי מין עם האב, המנוסח בלשון זכר יחיד, מכוון – באופן יוצא דופן – דווקא לנשים. פירוש זה מותיר את התמצית הסמנטית של המושג על כנה, וכמו-כן מציג חוק האוסר על גילוי עריות בין אב לבתו, שאלמלא כן היה ניכר בחסרונו.

	Nevertheless, this reading introduces tension with the previous verse: “Every man of you shall not approach his kin to uncover nakedness.” Moreover, it is in tension with the ending explanatory clause, which states “she is your mother” but not the parallel “he is your father.”
	עם זאת, קריאה כזו אינה מתיישבת לגמרי עם הפסוק הקודם: "אִישׁ אִישׁ אֶל כָּל שְׁאֵר בְּשָׂרוֹ לֹא תִקְרְבוּ לְגַלּוֹת עֶרְוָה". יתר על כן, היא גם אינה מתיישבת עם הקטע המסיים, המפרש, הקובע "אִמְּךָ הִיא" אך לא מציג את המקבילה: "אביך הוא".

	A Term with Two Meanings (Ramban)
	מונח בעל שני פירושים (רמב"ן)

	Ramban (Moses Naḥmanides, 1194–1270) suggested that the term simply has two definitions, both of which are present in v. 7:

הנכון בעיני על דרך הפשט כי ערות אביך וערות אמך לאו אחד הוא ואזהרה אחת ימנע שלא יבא על אמו כי בבואו עליה יגלה ערות אביו וערות אמו וזהו שאמר (כאן) אמך היא כי עשית בה שתים רעות שגלית ערות אם וערות אב
 
The correct peshat interpretation, in my view, is that “the nakedness of your father and the nakedness of your mother” is a single prohibition and a single warning: to refrain from having intercourse with one’s mother, since in so doing he would uncover both his father’s and his mother’s nakedness. This is why it says “she is your mother,” for you have transgressed doubly…[8]
	הרמב"ן (ר' משה בן נחמן, 1194–1270) הציע כי למונח זה קיימים למעשה שני פירושים, ששניהם נמצאים בפסוק ז: 
הנכון בעיני על דרך הפשט כי ערות אביך וערות אמך לאו אחד הוא ואזהרה אחת. ימנע שלא יבא על אמו כי בבואו עליה יגלה ערות אביו וערות אמו וזהו שאמר (כאן) אמך היא כי עשית בה שתים רעות שגלית ערות אם וערות אב.[8]



	Sarah J. Melcher (Professor Emerita of Hebrew Scriptures at Xavier University) elaborated on this idea, writing:

Most frequently the concept ʿerwâ appears in the form ʿerwat of a [woman designated as inappropriate]. This basic usage denotes “sexual or​gans” of a woman. In chapter 18, ʿerwâ has another related connotation as well. When it is used in construct with a noun referring to a man, it con​notes the man’s jurisdiction over the woman’s sexual function. Verse 8b in 18 is the first clear usage of this idiom, but the structure of the verse makes this usage clear: “The sexual organs of your father’s wife you shall not uncover, your father’s sexual function it is.”[9]
	שרה ג' מלצ'ר, פרופסור אמריטה לכתבי הקודש העבריים באוניברסיטת קזאבייה (Xavier University), הרחיבה עוד על הרעיון הזה, כשכתבה: 
"לעתים קרובות מאוד, המונח 'ערווה' מופיע בצורת הסמיכות 'ערוות' [של אישה שהגישה אליה הוגדרה בלתי הולמת]. השימוש הבסיסי במונח זה פירושו "אברי המין" של האישה. בפרק יח למונח "ערווה" יש משמעות נוספת. כשמשתמשים בו בצירוף שם עצם המתייחס לגבר, פירושו שלגבר יש סמכות חוקית על פעילותה המינית של האישה. בפסוק חב  בפרק יח נעשה השימוש הברור הראשון בביטוי זה, אך מבנה הפסוק הוא שמבהיר את השימוש בו: "עֶרְוַ֥ת אֵֽשֶׁת־אָבִ֖יךָ לֹ֣א תְגַלֵּ֑ה עֶרְוַ֥ת אָבִ֖יךָ הִֽוא", כלומר שהסמכות החוקית על אותה מיניות שייכת לאביך.[9]


	As Jacob Milgrom wrote, this interpretation would yield the following for v. 7: “The sexual jurisdiction (ערות) of your father, namely (ו), the sexual organs (ערות) of your mother you shall not uncover.”[10] This is a cumbersome way for the text to express itself.
	כפי שכתב יעקב מילגרום, לפי פירוש זה, משמעותו של פסוק ז היא: "את אשר בסמכותו המינית החוקית ('ערוות') של אביך (כלומר, ערוות אימך) לא תגלה."[10] זו דרך התבטאות מסורבלת למדי של הטקסט.

	Man and Wife are One Flesh (Shadal)
Shadal suggested that the term can refer equally to man and his wife, because they are said in Gen 2:24 to be a single flesh:

When “uncovering nakedness” is written with regard to males, for instance “your father’s nakedness” or “your brother’s nakedness” [sic], the intention is the nakedness of [that person’s] wife, since man and wife are considered “one flesh”; and in verse 10, one’s offspring are also considered “one flesh.”[11]
	איש ואישה הם בשר אחד (שד"ל)

שד"ל הציע שהמונח עשוי להתייחס הן לאיש והן לאשתו, כי נאמר בבראשית ב:כד שהם בשר אחד:
וכשנכתב גלוי ערוה אצל הזכר כגון ערות אביך, ערות אחיך, הכוונה גלוי ערות אשתו, כי איש ואשתו נחשבים כבשר אחד; ובפסוק י' האיש וזרעו נחשבים ג"כ כבשר אחד.[11]



	This midrashic interpretation breaks down when applied to v. 10, where עֶרְוָתְךָ הֵנָּה “your own nakedness” refers to a granddaughter:

יח:יעֶרְוַת בַּת בִּנְךָ אוֹ בַת בִּתְּךָ לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָן כִּי עֶרְוָתְךָ הֵנָּה.
 
18:10 The nakedness of your son’s daughter, or of your daughter’s daughter — do not uncover their nakedness; for their nakedness is yours.

A granddaughter is certainly not “one flesh” with her grandfather (as per Gen 2:24).
	פרשנות מדרשית זו קורסת כאשר מבקשים לייחס אותה לפסוק י, שבו "עֶרְוָתְךָ הֵנָּה" מתייחסת לנכדה:
יח:י "עֶרְוַת בַּת בִּנְךָ אוֹ בַת בִּתְּךָ לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָן כִּי עֶרְוָתְךָ הֵנָּה."

שהרי נכדה בוודאי אינה "בשר אחד" עם סבהּ (לפי בראשית ב:כד).


	As If Revealing His Father’s Genitalia (Eilberg-Schwartz)


	חשיפה בעקיפין של ערות האב (איילברג-שוורץ)

	Howard I. Schwartz (formerly Eilberg-Schwartz) focuses on the element of exposure, arguing that by revealing his mother’s genitalia, the miscreant also reveals, by one degree of separation, his father’s genitalia:


	הווארד א' שוורץ (לשעבר – איילברג-שוורץ) מתמקד באקט החשיפה, וטוען כי בעצם חשיפת אברי המין של אימו, האדם מגלה, בעקיפין, גם את אברי המין של אביו:

	This curious expression means that when one has relations with this woman, one is trespassing upon the spot where the nakedness of one’s father has already been exposed.[12]

	פירושו של ביטוי מוזר זה הוא שכאשר אדם מקיים יחסים עם אשת אביו, הוא מסיג גבול אל מקום שבו כבר נחשפו גם אברי המין של אביו.[12]

	Again, this would not seem to apply to intercourse with one’s granddaughter (v. 10).


	אך שוב, הסבר זה אינו מתאים לפסוק העוסק בקיום יחסי מין עם הנכדה (פסוק י).

	Shaming your Father (Porter)


	ביזוי האב (פורטר)

	In his commentary on Leviticus, J. Roy Porter suggested an alternative definition:

Uncovering the nakedness of a male means bringing shame upon him; uncovering the nakedness of a female sometimes means having sexual intercourse with her and sometimes means bringing shame upon her. “You shall not bring shame on your father by intercourse with your mother: she is your mother; you shall not bring shame upon her.”[13]
	בפירושו לספר ויקרא, ג' רוי פורטר מציע הגדרה חליפית:
חשיפת ערוותו של גבר פירושו בִּיוּשו; חשיפת ערוותה (מבושיה) 
של אישה משמעותה לפעמים קיום יחסי מין עימה ולפעמים – ביושה או ביזויה. ולכן הפרשנות אמורה להיות "לא תבייש את אביך באמצעות קיום יחסי מין עם אימך: היא אימך, ולא תבזה 
אותה."[13] 

	But this interpretation is convoluted. The intended audience of v. 7 would have been unlikely to understand that “the nakedness of your father” means “shame on your father,” “the nakedness of your mother” means “intercourse with your mother,” and “her nakedness” means “shame upon her.”
	אך פרשנות זו מעט מסורבלת. קשה להאמין שהקורא של פסוק ז יבין מייד כי "ערוות אביך" פירושה "ביוש אביך" וש"גילוי ערוות אימך" פירושו קיום יחסי מין עם אימך," וש"ערוותה" פירושו ביושה וביזויה.

	Reconstructing an Older List

I believe the reason גלה ערוה cannot be clearly defined is because the list has been edited and expanded with the intention of changing its meaning.[14] Originally, the core text was simply a list of people whose nakedness may not be exposed, and in every single case this meant to have sex with that person.


	שחזור רשימה קדומה יותר
אני סבור שהסיבה לכך שאי-אפשר להגדיר בבירור את הביטוי "גלה ערוה" היא, שרשימת גילוי העריות עברה עריכה והורחבה בכוונה כדי לשנות את משמעותה.[14] ליבת הרשימה המקורית היתה פשוט רשימת אנשים שאין לחשוף את ערוותם, ובכל אחד מהמקרים הכוונה הייתה לאיסור על קיום יחסי מין עם אותו אדם.

	The nakedness of your father and the nakedness of your mother you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your father’s wife you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֲחוֹתְךָ לֹא תְגַלֶּה
 
The nakedness of your sister you shall not uncover.


(See appendix for the full list.)
	עֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה
עֶרְוַת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אֲחוֹתְךָ לֹא תְגַלֶּה
(לרשימה המלאה – ראו נספח)


	Hittite Incest Laws


	חוקי גילוי העריות של החיתים

	The Hittite Laws (mid-second millennium B.C.E.) contain a list of incest prohibitions in a similar style (2.19; §189):

If a man has sexual relations with his own mother, it is an unpermitted sexual pairing (ḫurkel).

If a man has sexual relations with (his own) daughter, it is an unpermitted sexual pairing.

If a man has sexual relations with (his own) son, it is an unpermitted sexual pairing.[15]
	חוקי החיתים (אמצע האלף השני לפנסה"נ) מכילים רשימת איסורי גילוי עריות בסגנון דומה (2.19; § 189):
אדם כי ישכב עם אימו, יחסים אסורים ('חוּרקֶל') הם.
אדם כי ישכב עם בתו, יחסים אסורים הם.

אדם כי ישכב עם בנו, יחסים אסורים הם.[15]


	The core text upon which Leviticus 18 is built is longer, but of the same type to what we find in this ancient series of Hittite laws.


	אמנם, טקסט הליבה שבספר ויקרא יח ארוך יותר, אך דומה באופיו לזה שאנו מוצאים בחוקים הקדומים של החיתים.

	Addition as Subtraction


	הוספה כחיסור

	To each prohibition in this core text, the Holiness editor of ch. 18 added commentary. For example (italics):

יח:חעֶרְוַת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה עֶרְוַת אָבִיךָ הִוא.
 
18:8 The nakedness of your father’s wife you shall not uncover; it is the nakedness of your father….

 

יח:יבעֶרְוַת אֲחוֹת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה שְׁאֵר אָבִיךָ הִוא.
 
18:12 The nakedness of your father’s sister you shall not uncover; she is your father’s flesh.

 

יח:יגעֶרְוַת אֲחוֹת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה כִּי שְׁאֵר אִמְּךָ הִוא.
 
18:13 The nakedness of your mother’s sister you shall not uncover; for she is your mother’s flesh.

 

יח:טועֶרְוַת כַּלָּתְךָ לֹא תְגַלֵּה אֵשֶׁת בִּנְךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ.
 
18:15 The nakedness of your daughter-in-law you shall not uncover: she is your son’s wife; you shall not uncover her nakedness.
	לכל איסור שבטקסט הליבה הזה, הוסיף העורך המקראי של פרק יח הערות, למשל (כאן – באותיות מוטות ובולטות):
יח:ח עֶרְוַת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה עֶרְוַת אָבִיךָ הִוא.
יח:יב עֶרְוַת אֲחוֹת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה שְׁאֵר אָבִיךָ הִוא.

יח:יג עֶרְוַת אֲחוֹת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה כִּי שְׁאֵר אִמְּךָ הִוא.
יח:טו עֶרְוַת כַּלָּתְךָ לֹא תְגַלֵּה אֵשֶׁת בִּנְךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ.


	In most cases, the editorial expansions simply added clarification, but in the two instances discussed above (father and father’s brother) it changed the prohibition’s original meaning:

ויקרא יח:זעֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה אִמְּךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ.
 
Lev 18:7 The nakedness of your father and the nakedness of your mother, you shall not uncover; she is your mother — you shall not uncover her nakedness.

 

ויקרא יח:ידעֶרְוַת אֲחִי אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה אֶל אִשְׁתּוֹ לֹא תִקְרָב דֹּדָתְךָ הִוא.
 
Lev 18:14 The nakedness of your father’s brother you shall not uncover: do not approach his wife; she is your aunt.
	לרוב, הרחבות העורך פשוט מוסיפות הבהרה, אך בשני מקרים שנידונו לעיל (האב ואחי האב) הן משנות את משמעותו המקורית של האיסור: 
ויקרא יח:ז עֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה אִמְּךָ הִוא לֹא תְגַלֶּה עֶרְוָתָהּ.

ויקרא יח:יד עֶרְוַת אֲחִי אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה אֶל אִשְׁתּוֹ לֹא תִקְרָב דֹּדָתְךָ הִוא.


	The common denominator between these two verses is that the editor’s expansions alter the sex of the forbidden partner. Only here do we find what appear to be male-male pairings, and only here do we find commentaries that transform the prohibitions themselves.
	המכנה המשותף לשני הפסוקים האלה הוא שהרחבות העורך משנות את המין של בן/בת הזוג האסור/ה. רק כאן אנו מוצאים מה שנראה לכאורה כהזדווגות בין שני זכרים, ורק כאן אנו מוצאים הערות המשנות את האיסורים עצמם.

	The Implication of Prohibiting Male-Male Incest
	השלכות האיסור על גילוי עריות בין גברים

	The reason why a redactor might have adjusted the meaning here is clear: Forbidding a man from having sex with his father and his uncle implies that sex with other men is not forbidden. The logic at play is “the exception proves the rule.” In other words, the presence of a specific exception betrays the existence of a general rule.[16]

	הסיבה להיתכנות השינוי והתאמת המשמעות בידי העורך כאן, ברורה: חוק האוסר קיום יחסי אדם עם אביו או עם דודו, עלול לרמוז שיחסי מין עם גבר אחר אינם אסורים. ההיגיון בבסיס העניין הוא ש"היוצא מן הכלל מעיד על הכלל". כלומר: נוכחותו של יוצא מן הכלל מסוים, מסגירה את קיומו של חוק כללי.[16]

	The parallel Talmudic term is מכלל לאו אתה שומע הן: Out of a “no” you hear a “yes.”[17] If sex is forbidden with one’s father and uncle, that could be taken to mean that it is permitted with other men. In fact, this is what scholars deduce from the Hittite prohibition against sex with one’s son. Thus, as Harry Hoffner notes:
	המונח התלמודי המקביל הוא: "מכלל לאו אתה שומע הן."[17] אם קיים איסור יחסי מין עם האב ועם הדוד, ייתכן שיתפרש כאן שיחסים כאלה מותרים עם גברים אחרים. למעשה, זו מסקנתם של החוקרים לגבי האיסור החיתי לקיים יחסי מין עם הבן. לכן, הארי הופנר מעיר: 

	A man who sodomizes his son is guilty of ḫurkel because his partner is his son, not because they are of the same sex. […] [It] would appear that homosexuality was not outlawed among the Hittites.[18]
	אדם המקיים יחסי סדום עם בנו אשם ב"חורקל", לא מפני שהם בני אותו מין, אלא מפני שהוא בנו [...] נראה שהומוסקסואליות לא הייתה אסורה בחוק החיתי.[18]


	Revising the List
	עדכון הרשימה

	But if this is what the original versions of the father and uncle prohibitions in Leviticus 18 imply, then it would be in tension with the categorical prohibition later in the chapter against male-male sex:

ויקרא יח:כבוְאֶת זָכָר לֹא תִשְׁכַּב מִשְׁכְּבֵי אִשָּׁה תּוֹעֵבָה הִוא.
 
Lev 18:22 You shall not lie with a male as one lies with a woman; it is an abhorrence.[19]
	אולם, אם זה מה שנרמז בנוסח המקורי העוסק באיסורי יחסים עם האב והדוד בויקרא יח, אזי הוא נמצא בסתירה לאיסור הקטגורי על משכב זכר עם זכר בהמשך הפרק:
ויקרא יח:כבוְאֶת זָכָר לֹא תִשְׁכַּב מִשְׁכְּבֵי אִשָּׁה תּוֹעֵבָה הִוא.[19]


	The verse prohibiting male-male intercourse is not part of the core “uncovering nakedness” list (vv. 7–17) and was likely added at the same time that the core list was revised with the expansions.

In the process of rewriting and expanding the original list of terse dicta, the redactor decided to eliminate the two injunctions against male same-sex intercourse by “clarifying” that they refer to females, not males, thus bringing the unit in line with the new material. Only heterosexual pairs were now included in the list of forbidden unions, and the categorical prohibitions of male homosexual intercourse no longer faced internal competition.


	הפסוק האוסר על משכב זכר עם זכר אינו חלק מרשימת הליבה של "גילויי העריות" (פסוקים ז–יז), וככל הנראה, הוא הוּסף במקביל לזמן עריכת רשימת הליבה עם ההרחבות.
בתהליך העריכה וההרחבה של הרשימה המקורית של הנוסח הקצר, העורך החליט להסיר את שני האיסורים על משכב זכר, באמצעות "הבהרה" שהכוונה היא לנשים, לא לגברים, ובכך הוא יישב את כל הרשימה עם החומר החדש. 
עתה נכללו ברשימה אך ורק בני זוג הטרוסקסואליים, והאיסור הקטגורי על יחסים הומוסקסואליים לא עמד בסתירה פנימית לשאר התוכן.

	Semantic and Religious Consequences of the Holiness Revision
	השלכות סמנטיות ודתיות של עבודת העורך המקראי


	The core text upon which the expanded Leviticus 18 is built lacked any categorical prohibition against male-male relations. Instead, it merely listed two examples of such pairings that it forbade as incestuous.
	בטקסט הליבה, שעליו בנוי הנוסח המורחב של ויקרא יח, לא היה איסור קטגורי על יחסי זכר עם זכר, אלא ניתנו בו שתי דוגמאות של יחסים אסורים כאלה, הנחשבים גילוי עריות.

	But when the Holiness editor decided to include this ancient list in his text, the singling out of certain male-male pairings as forbidden became problematic, as it suggested that other male couplings might be sanctioned. Rather than remove the offending laws, however, he supplemented and reinterpreted the existing text, to bring the list in line with this school’s new prescription of male homosexual intercourse.


	אך כאשר החליט העורך המקראי לכלול בטקסט שלו את הרשימה הקדומה, הציון המיוחד של שני סוגי יחסים אסורים כאלה נעשה בעייתי, כי הוא רמז לכאורה שמשכבי זכר אחרים מותרים. אך במקום להסיר את החוקים הפוגעניים, הוא הוסיף על החוק הקיים ופירש אותו מחדש, כדי להתאים את הרשימה למוסכמות של דורו 
בכל מה שקשור באשר ליחסים הומוסקסואליים בין גברים.

	This revision changed the meaning of the text while at the same time complicating the semantics of the phrase, “uncover nakedness.” One can hardly overstate the impact that this editor had upon sexual laws and norms in the Judeo-Christian world and beyond.


	עריכה זו שינתה את משמעות הטקסט, ובו-זמנית גם סיבכה את הסמנטיקה של הביטוי "גילוי ערווה". קשה להפריז בעומק ההשפעה של עבודת עריכה זו על חוקי המיניות והנורמות שלהם בעולם היהודי–נוצרי ומעבר לו.


	Appendix

The Original List of Incest Prohibitions in Leviticus 18
	נספח
הרשימה המקורית של איסור גילויי העריות בויקרא יח

	My reconstruction:

עֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your father and the nakedness of your mother you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your father’s wife you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֲחוֹתְךָ לֹא תְגַלֶּה
 
The nakedness of your sister you shall not uncover.

 

עֶרְוַת בַּת בִּנְךָ אוֹ בַת בִּתְּךָ לֹא תְגַלֶּה
 
The nakedness of your son’s daughter or your daughter’s daughter you shall not uncover.

 

עֶרְוַת בַּת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֶּה
 
The nakedness of the daughter of your father’s wife you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֲחוֹת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your father’s sister you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֲחוֹת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your mother’s sister you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֲחִי אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your father’s brother you shall not uncover.

 

עֶרְוַת כַּלָּתְךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your daughter-in-law you shall not uncover.

 

עֶרְוַת אֵשֶׁת אָחִיךָ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of your brother’s wife you shall not uncover.

עֶרְוַת אִשָּׁה וּבִתָּהּ לֹא תְגַלֵּה
 
The nakedness of a woman and her daughter you shall not uncover.
	השחזור שלי (ע"ד)
עֶרְוַת אָבִיךָ וְעֶרְוַת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אֲחוֹתְךָ לֹא תְגַלֶּה

עֶרְוַת בַּת בִּנְךָ אוֹ בַת בִּתְּךָ לֹא תְגַלֶּה

עֶרְוַת בַּת אֵשֶׁת אָבִיךָ לֹא תְגַלֶּה

עֶרְוַת אֲחוֹת אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אֲחוֹת אִמְּךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אֲחִי אָבִיךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת כַּלָּתְךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אֵשֶׁת אָחִיךָ לֹא תְגַלֵּה

עֶרְוַת אִשָּׁה וּבִתָּהּ לֹא תְגַלֵּה
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	1. This article is an adaption of Idan Dershowitz, “Revealing Nakedness and Concealing Homosexual Intercourse: Legal and Lexical Evolution in Leviticus 18,” Hebrew Bible and Ancient Israel 6:4 (2017).
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Idan Dershowitz, “Revealing Nakedness and Concealing Homosexual Intercourse: Legal and Lexical Evolution in Leviticus 18,” Hebrew Bible and Ancient Israel 6:4 (2017).


	2. The only exception within the unit is v. 16, where X itself refers to two relatives: a woman and her daughter.
	2. היוצא מן הכלל היחיד בחטיבה זו הוא פסוק טז, כאשר X מתייחס לשתי קרובות בשר: אישה ובתה.

	3. Whether the preface is original to the core list or part of an editorial expansion is hard to say.
	3. קשה לומר אם ההקדמה נמצאת ברשימת הליבה במקור או אם היא חלק מהרחבת העורך.

	4. These verses forbid intercourse with sisters (v. 18), menstruants (v. 19), married women (v. 20), males (v. 22), and beasts (v. 23). Verse 21 forbids offering a child to the god, Molech, which seems unconnected to the theme of this chapter.
	4. פסוקים אלה אוסרים יחסי מין עם אחיות (פ' יח), נשים נִידות (פ' יט), נשים נשואות (פ' כ), גברים (פ' כב) ובעלי חיים (פ' כג). פסוק כא אוסר הקרבת ילד לאליל מולך, והוא נראה לא שייך לנושא הפרק.

	5. S. D. Luzzatto, Il Pentateuco, volgarizzato e commentato da Samuel Davide Luzzatto, Vol. III — Levitico (F. Sacchetto: Padua, 1874), 137. My translation. “Sex” may not fully capture the nuance of the biblical text. גלה ערוה has an inherent directionality with an active (גלה) and a passive (ערוה) participant; the phrase “sexual penetration” better reflects this asymmetry.
	5. 
S. D. Luzzatto, Il Pentateuco, volgarizzato e commentato da Samuel Davide Luzzatto, Vol. III — Levitico (F. Sacchetto: Padua, 1874), 137.

לפי תרגומי והבנתי, המונח "מגע מיני (סקס)" אינו יכול לתפוס את משמעות הטקסט התנ"כי במלואה. הפועל "גלה ערוה" כולל משמעות פנימית של משתתף פעיל (גלה) ומשתתף/ת סביל/ה (ערווה). המשפט "חדירה מינית" עשוי לשקף טוב יותר את אי-הסימטריה.


	6. Several manuscripts have a reconciling conjunction between the two halves of the last verse, suggesting that there are two prohibited individuals here: paternal uncle, and wife of paternal uncle (see SP, LXX, Neofiti, Pseudo-Jonathan, Vulgate, Syriac, inter alia).
	6. בכתבי-יד אחדים מופיע צירוף המפשר בין שני החצאים של הפסוק האחרון, ומציע שיש כאן שני אנשים שהמשכב איתם אסור: הדוד (אחי האב) ואשתו (ראו, בין השאר: נוסח שומרון, תרגום השבעים, התרגום הנאופיטי, תרגום יונתן, הוולגטה, תרגום פשיטתא).

	7. The possibility that this prohibits a son from intercourse with his father was nevertheless considered in b. San. 54a. Cf. Sifra, Qedoshim 9:12; j. Sanhedrin 7:8, 24d. Maimonides lists intercourse between a male and his father, and between a male and his paternal uncle, among the Pentateuchal prohibitions. (Sefer Hamitzvot, negative commandments 351 and 352.) Among more recent scholars, Daube is noteworthy for preferring the simple reading of 7a at the expense of 7b: “Verse 7 forbids intercourse with father or mother.” See D. Daube, Studies in Biblical Law (Cambridge: Cambridge University Press, 1947), 81.
	7. האפשרות שיש כאן איסור על בן לקיים יחסי מין עם אביו, נידון בכל-זאת בבבלי, סנהדרין, נד:א, ועוד, בסיפרא, קדושים ט:יב, ירושלמי, סנהדרין, ז:ח, כד:ב. הרמב"ם מונה את איסור יחסי המין בין זכר לאביו ובין זכר לאחי אביו, בין האיסורים מן התורה (ספר המצוות, מצוות לא-תעשה שנא ו- שנב). בין חוקרים בני זמננו, ד. דוֹבּ ראוי לציון על העדפתו את הקריאה הפשוטה של פסוק זא  על חשבון זב : "פסוק ז אוסר מגע מיני עם האב או עם האם." ראו: 
D. Daube, Studies in Biblical Law (Cambridge: Cambridge University Press, 1947), 81.


	8. My translation.
	8. [מיותר?] התרגום לאנגלית – מאת המחבר. 


	9. Sarah J. Melcher, “The Holiness Code and Human Sexuality,” in Biblical Ethics and Homosexuality (ed. R. L. Brawley; Louisville: Westminster–John Knox Press, 1996), 87–102, here 94.
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	10. Leviticus 17–22, 1537. Emphasis and parentheticals mine.


	10. ויקרא יז–כב, 1537, הדגשים והסוגריים – שלי 
(המחבר).

	11. Luzzatto, Il Pentateuco, 137. My translation. This view has been adopted by some modern scholars, including Gordon J. Wenham, The Book of Leviticus (Grand Rapids: Eerdmans, 1979), 255.
	11. לוצאטו, החומש, 137 (תרגום לאנגלית: עידן דרשוביץ). מספר חוקרים בני זמננו אימצו השקפה זו, וביניהם:
Gordon J. Wenham, The Book of Leviticus (Grand Rapids: Eerdmans, 1979), 255.



	12. Howard Eilberg-Schwartz, The Savage in Judaism (Bloomington: Indiana University Press, 1990), 170–171.
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	13. J. Roy Porter, Leviticus, 143.
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J. Roy Porter, Leviticus, 143.

	14. Several scholars have, in fact, suggested that the elaborations in this unit are late. Separately, some have argued that “the nakedness of your father” is an interpolation, leaving only the mother in the proposed original version of v. 7. See, especially, K. Elliger “Das Gesetz Leviticus 18,” ZAW 67 (1955): 1–24, here 1–2. See also M. Noth, Das Dritte Buch Mose, Leviticus (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1962), 116–117; J. Roy Porter, Leviticus (Cambridge: Cambridge University Press, 1976), 145–146.
	14. חוקרים אחדים אכן הציעו שההרחבות ביחידה זו מאוחרות. ללא קשר לכך, היו שטענו כי "ערוות אביך" הוא תוספת עריכה מאוחרת, ולמעשה רק האם מופיעה בנוסח המקורי של פסוק ז. ראו, במיוחד: 
K. Elliger “Das Gesetz Leviticus 18,” ZAW 67 (1955): 1–24, here 1–2.
וכמו-כן:
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	15. Harry A. Hoffner, “Hittite Laws,” CoS 2.19:118. “Unpermitted sexual pairing” corresponds to the Hittite term ḫurkel.
	15. ראו:
A. Hoffner, “Hittite Laws,” CoS 2.19:118. “Unpermitted sexual pairing”המתייחס למושג החיתי: חורקל     .


	16. Like “begging the question,” whose colloquial sense differs significantly from the formal one, “the exception proves the rule” is often used to mean “the counterexample (counterintuitively) supports the argument,” rather than “the exception indicates the existence of an implicit rule.”
	16. בדומה ל"הנחה טעונת הוכחה" שמובנה בדיבור שונה משמעותית מהמובן הפורמלי, כוונת המשפט "היוצא מן הכלל מעיד על הכלל" היא לעתים קרובות "הדוגמה הנגדית (שבניגוד להגיון האינטואיטיבי) תומכת בטיעון" ולא "היוצא מן הכלל מעיד על קיומו של חוק נרמז".

	17. For example, a sign that reads “OFFICE CLOSED ON WEEKENDS” can be reasonably taken to indicate that said office is open on weekdays. I. Sassoon employs this same principle in his analysis of the Deuteronomic law of the kadesh. See Isaac Sassoon, “What Does Deuteronomy Say about Homosexuality?” TheTorah.com (2017).
	17. למשל, שֶלט שכתוב עליו "המשרד סגור בסופי שבוע" מרמז כי המשרד פתוח בשאר ימות השבוע. י' ששון משתמש בעיקרון זה כדי לנתח את החוק הנוגע ל"קדש" בספר דברים. ראו:
Isaac Sassoon, “What Does Deuteronomy Say about Homosexuality?” TheTorah.com (2017).



	18. Harry A. Hoffner, “Incest, Sodomy and Bestiality in the Ancient Near East,” in Orient and Occident: Essays Presented to Cyrus H. Gordon on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (ed., Harry A. Hoffner, Jr.; AOAT 22; Neukirchen-Vluyn: Neukirchener Verlag, 1973), 81–90. Similarly, Olyan states: “Paragraph 189 of the Hittite Laws states that a man may not have sexual relations with his mother, daughter, or son. The context suggests that kinship is the issue in the case of the son, not his sex.” (“‘And with a Male,’” 192.)
	18. ראו: 
Harry A. Hoffner, “Incest, Sodomy and Bestiality in the Ancient Near East,” in Orient and Occident: Essays Presented to Cyrus H. Gordon on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (ed., Harry A. Hoffner, Jr.; AOAT 22; Neukirchen-Vluyn: Neukirchener Verlag, 1973), 81–90.
בדומה לכך, אוליאן קובע: "סעיף 189 של חוקת החיתים קובע שאסור לאדם לקיים יחסי מין עם אימו, בתו או בנו. ההקשר מרמז שבעניין הבן, קרבת משפחה היא הנידונה, ולא – מינו." ("ועם זכר", 192.)

	19. Editor’s note: For discussion on the meaning of this verse, see Shawna Dolansky,“Regarding Azazel and Homosexuals in the same Parasha,” TheTorah.com (2015); David Frankel, “Male Homosexual Intercourse Is Prohibited: In One Part of the Torah,”TheTorah.com (2017).
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�I would add the fields of his BA and MA


�Hebrew text taken from:


ספריא – שד"ל על ויקרא יח


�HYPERLINK "https://www.sefaria.org.il/Leviticus.18.6?lang=he&with=Shadal&ang2=he"��https://www.sefaria.org.il/Leviticus.18.6?lang=he&with=Shadal&ang2=he�


�We added this "translation" in order to help the Hebrew reader


�Translation taken from:


שד"ל, שם


�HYPERLINK "https://www.sefaria.org.il/Leviticus.18.6?lang=he&with=Shadal&lang2=he"��https://www.sefaria.org.il/Leviticus.18.6?lang=he&with=Shadal&lang2=he�





�The translator remarks:


הכינוי "מבושים" לאברי מין מופיעה בדברים, כה:יא   


�The translator remarks:


המילה "ביזוי" מופיעה לעיל בתרגומו של המחבר לפסאודו יונתן.


�Please make sure this is what the author meant.


�Please make sure this translation reflects the author's intention.


�Might want to delete this footnote.


�What do you mean by "emhasis" here?







1


[image: image4.png]